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ются в о бщ у ю картину славянского язы-
ства, изв е стную по материалам других 
точников, согла с уются с этими мате-
тлами» ( с . 3 8 5 ) . Н о , к а к отмечает 
тейн, даже е с л и будет опровергнута при-
стность вайнахского П и р ъ о н а к славян-
ой мифологии, это н е изменит боль-
инства выводов е го работы, по с кольк у 
¡ р а з ы и мотивы ч е ч е н о - и н г у ш с к о г о 
эльклора, в ажны е для начального опоз-
1ния в р у с с к ом фол ь к л о р е следов, сла-
н с к о й мифологии и ряда сопоставле-
1 Й и увязок, в к о н е ч н о й картине зани-
1 ют с к р омн о е место. 
Обн а р ужи в еж е г о д ны е «проводы Пе-

'на», К л е й н пр едполага ет и е го встречу, 
с е г одно е р ожд е н и е . «Встречу П е р у н а » 
тейн связывает с о Святками. Анализи-
'я н е к ото ры е с л а в я н с к и е обряды, о н 
жходит к выводу, что П е р у н — умира-
щий и в о с к р е с а ю щ и й бог, культ кото-
то отправляли ж е н щ и н ы и д е в ушки , 
цнако в о и н с к и е атрибуты славянского 
е р у н а ставят под с о м н е н и е прича ст-
ить ж е н щ и н к отп р а в л е н ию е го культа. 
Упр е к ая В. В. Иванова , В . Н . Топоро-

I и др . в «свободе увязок» и отсутствии 
)ямых доказательств, автор сам н е р е д-
> выстраивает довольно д л и н ны е цепоч-
1 с опо ставл е ний . Сп р а в е д л и в о крити-
'я выводы Б.А . Рыбакова, на которого 
хпылое влияни е оказала и сторич е с кая 
кола, стремившаяся «возвести о с н о в н о й 
> став эпич е с ких сюжетов к конкр етным 
актам национал ьной и стории» 8 , К л е й н 
сазывается сам близок к н е й в с в оих 
^ стро ениях . П р е ж д е в с е г о это сказало сь 
1 попытках найти соответствия данным 
ольклора в и сто ри ч е с к их реалиях. 

В целом работа Л . С . К л е й н а сод е р-
ит ц е н н ы е наблюдения, рушит многи е 
;то рио г р афич е с ки е мифы, связанные с 
Зразом П е р у н а . Однако построения ав-
> р а дал еко н е б е с с п о р н ы . Ещ е Путилов 
эедостерегал и с с л е д о в ат е л е й фолькло р а 
г п о с п е ш н ы х в ы в о д о в и а н а л о г и й : 
Ролькло р — та область, где "похожее" 
;тречается на каждом шагу и где соблазн 
злечься параллелями, сходством и т.д. 
эдстерегает ис сл едователя в сюду» 9 . 
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Обзоры и рецензии 
Аарне—Томпсон—Утер: 
новое издание указателя 
сказочных сюжетов 
The Types of International Folktales. A 
Classification a n d B i b l io g r aphy . Base d on the 
System of Antti Aarne a n d Stith Thompson b y 
Hans- Jö r g Uther. Part 1 - 3 . Helsinki, 2 0 0 4 (FF 
Communications. Vol. C X X X I I I . № 2 8 4 ) . 

В е роятно, с амый поп у ля рный и ши р о к о 
и с пол ьз у емый в мировой фольклори сти-
к е труд — это указатель сказочных с юж е -
тов Аа рн е—Томп сона . Его п е р в о е издание, 
подготовленное фин с ким фольклористом 
Анти Аа р н е , вышло в 1 9 1 0 г., затем пос-
л е д о в а л и п е р е р а б отк и 1 9 2 8 и 1 9 6 1 гг., 
о с ущ е с т в л е н н ы е ам е р и к а н с к им у ч е ным 
Ститом Томпсоном, изв е стные под аб-
б р е в и а у р о й AaTh (или AT). Н а н е с коль-
ко де сятилетий с с ы л к и н а AaTh стали 
обязательными для с к азков е д ч е с к их (и н е 
только) трудов. 

И вот вышла новая, значительно до-
полн енная и р а сши р е н н ая , п е р е р аботка 
указателя Аа р н е , о с уще ствл енная Гансом-
Йо р гом Утером, п р оф е с с о р ом у н и в е р с и -
тета Дуй с б у р г -Э с с е н . Н а см е н у аббр еви-
атур е AaTh, стоит надеяться, п р ид ет 
AaThUth (или ATU). 

За многие годы п р им е н е н ия к разным 
фолькло рным традициям указателя и си-
стемы, разработанной А а р н е , эти инст-
рументы н е однок р атно к ритиковали с ь . 
Р у с с к и й читатель может ознакомиться с 
подобной критикой, нап рим е р , по рабо-
там В.Я. П р о п п а и ли по статье Алана Дан-
д е с а 1 . Однако данная система в с е ж е до-
казала с в о ю эффективность — десятки 
фолькло рых традиций и тысячи текстов 
бы л и о п и с а н ы с е е п р им е н е н и ем (вос-
точнославянской в е р с и е й AaTh является 
«Сравнительный указатель сюжетов . Во-
сточнославянская сказка» [ С УС ] 2 ) . По-
этому всякая п е р е р аботка указателя мо-
жет быть только результатом компромис-
са, она должна сохранить уж е существу-
ю щ у ю структуру — и н а ч е многолетний 
труд и с с л едовател ей разных стран ри ску ет 
оказаться потерянным. К а к представля-
ется, п р о ф е с с о р Утер с у с п е хом р е ш и л 
эту задачу ул у чшения . 

Вся система номе р о в сюж етов сохра-
н ена , включая д е л е н и е на г р уппы : «Сказ-
ки о животных», «В о лш е б ны е сказки», 
«Л е г е н д а р ны е сказки», «Нов е лли стич е с -
к и е сказки», «Сказки об о д у р а ч е н н ом 
черте», «Анекдоты», «Формульны е сказ-
ки» (зде сь и д а л е е в р е ц е н з и и частично 
с о х р а н е н а те рминология СУС , о ри ги-
н а л ь ны е а н г л и й с к и е названия звучат, со-
ответственно, как Animal Tales, Tales of 
M a g i c , R e l i g i ous Tales, Real isti c Tales 
(Novelle), Tales of the Stupid O g r e (Giant, 
Devil), A n e c d o t e s a d Jokes, Formula Tales). 

У ст р а н е н о д у б л и р о в а н и е с юж етных 
номе ров , п о с к о л ь к у в AaTh н е с к о л ь к о 
одинаковых сюж етов бы л и изве стны под 
разными номе рами . Мно г и е с юж е т ны е 
типы п о д в е р г л и с ь « у к р у п н е н и ю » — их 
варианты, ф и г у р и р у ющ и е в AaTh под от-
д е л ь ными номерами, т еп е р ь слиты с ос-

новными . Разумеется, в с е такие измене-
ния отмечены, так что никаких неудобств 
п р и п е р е х о д е от AaTh к AaThUth нет. 
У к р у п н е н и е вызвано, в частности, сооб-
ражениями удобства и тем, что такие ва-
рианты характерны л иш ь для отдельных 
традиций . 

Н е к ото ры е с юж етны е типы из указа-
теля у стран ены . Это с д е л а н о только в тех 
случаях, когда тип встречается л иш ь в 
одной традиции, в то время как AaThUth 
описыва ет им енно междуна родны е с юж е -
ты. Вв е д е ны также но вы е с юж етны е типы. 
Это с д е л а н о в тех случаях, когда сюжет, 
н е отме ч е н ный в AaTh, встретился н е 
мен е е , ч ем в трех разных традициях. 

Значительно п е р е р а ботаны и р а сши-
р е н ы опи с ания сюжетов . О н и обязатель-
но называют д е й ств ующих л и ц (что н е 
в с е гда с о б л юд а л о с ь р ан е е ) , их характери-
стики, объекты, в о в л е ч е н н ы е в действие; 
отмечаются возможные варианты сюжет-
ных элементов. Упо рядоч е н а терминоло-
гия, для в ажн е йших сюж етных элемен-
тов указаны с с ы л к и на указатель моти-
вов С. Томпсона . П р и в е д е н а информа-
ция о наибо л е е часто в стр е чающихся кон-
таминациях, в к л ю ч а ющи х д а н ный сюжет . 

Након ец , с амо е с ущ е ст в е н н о е допол-
н е н и е каса ется с с ы л о к на и сто чники . 
Т е п е р ь это н е только с с ы л к и на публи-
кации сказок, но и на в ажн е йши е и с с л е -
дования соответствующих сюжетов . Ещ е 
одна небольшая, но о ч е н ь важная руб ри-
ка — Remarks. В н е й дается информация 
о самых р а нних фиксациях сюжета и е го 
трансформациях. Д а л е е идут с с ы л к и на 
публикации текстов (об этом п од р о б н е е 
будет сказано чуть ниже ) . 

П р о и л л ю ст р и р у ем в с е выш е с к а з анно е 
на п р им е р е сюж ета AaThUth 3 . Вот как 
выглядело е го о п и с а н и е в AaTh: 

Притворные кровь и мозги. Л и с а об-
мазывает голову пахтой (кровью, мочой 
и т.д.) и говорит, что е й вышиб л о мозги. 
Пугает медведя [Sham Blood a n d Brains. 
The fox cove rs his h e a d with buttermilk 
( b l o o d , urine, e t c . ) a n d says that his b r a ins 
have b e e n k n o c k e d out. Frightens the b e a r ] . 

Мотивы: K 4 7 3 П р ит в о р ны е к р о в ь и 
мозги. К 5 2 2 . 1 И з б е ж а н и е п р ит в о р н о й 
смерти: к р о в ь и мозги. К 1 8 1 8 Ма скиров-
ка под больного . К 1 8 7 5 Обман с помо-
щ ь ю мнимой к р о в и [Motifs: К 4 7 3 Sham 
b l o o d a n d b r a ins. K 5 2 2 . 1 E s c ap e b y shamin g 
d eath: b l o o d a n d b ra ins. K 1 8 1 8 D is gu is e as 
s i c k man. К 1 8 7 5 D e c eption b y sham b l oo d ] , 

**Krohn Bar (Wolf) un d Fuchs (JSFO 
VI) 5 5fF.; * An d e rson Novelline № 6 5 , 6 6 ; 
D a hnh a r d t IV, 2 4 3 ; Coffin 1 ; G e r b e r 49 , № 
3 . — Finnish 5 8 ; Finnish-Swedish 2 ; Estonian 
2 ; Latvian 3 8 ; Lithuanian 4 ; Sw e d i sh 3 
( G o t e b o r g 3 ) ; Spanish 1 ; Catalan: A m a d e s 
№ 2 6 1 , 2 6 6 ; Flemish 1 ; G e r m a n 8 ; Italian 
(Si c i l ian 4 , Tuscan № 4 1 b ) ; Hun g a r i an ( 3 
I, 3 II) 4 ; Slovenian 3 , S e r b o c ro at i an 4 ; Polish 
2 6 ; Russian: Afanasiev 8 ; Turkish: E b e r h a r d -
Boratav № 5 2 ; G r e e k 1 . — Spanish-
A m e r i c a n : R a e l № 3 8 1 (U.S. 1 ) . 

А вот как выглядит о п и с а н и е данного 
сюжета в AaThUth: 

Притворный ущ е р б ( р а н е е — Притвор-
ны е кровь и мозги). Л и с а обмазывает го-
лову продуктом из молока (пахтой, про-



стоквашей, творогом, сливками) и л и те-
стом и убеждает волка (медведя) в том, 
что е й н а н е с е н столь с и л ь ны й уш е р б , что 
у н е е даже вытекли мозги [ К 4 7 3 . К 5 2 2 . 1 , 
cf . К 1 8 7 5 ] . С р . с ю ж е т н ы е типы 8 . 2 1 
[Simulated Injun (previously Sham Blood an d 
Brains). A fox covers his h e a d with a milky 
su b st an c e ( butterm i lk, yo ghurt, c h e e s e , 
c r e a m • or d o u g h a n d conv in c es a wolf ( b e a r ) 
thai he has b e e n so b a d l y in jur e d that his 
b r a ins a r e c o m i n g out [ K 4 7 3 , K 5 2 2 . 1 , cf . 
К 1 8 7 5 ] . C f . types 8 , 2 1 ] . 

Контаминации: Этот тип о бы ч н о ком-
: -ируется с н е с к о л ь к ими другими, осо-
" е н н о с 1 , 2 , 4 , 5 , 1 5 , 3 0 и 4 1 [ Com b inations: 
This type is usually c o m b i n e d with episodes 
of one or more other types, esp. 1 , 2 , 4 , 5 , 
1 5 , 3 0 , a n d 4 1 1 . 

Замечания: Редко встречается как от-
дельная сказка, о бычно д а л е е сл еду ет с ю -
жетный тип 4 . В п е р в ы е з афик с и р о в ан в 
Эстонии в 1 8 1 7 г. [ R emarks: R a r e l y an 
in d epen d ent tale, usually followed b y Type 
4 . D o c u m e n t e d in Estonia in 1 8 1 7 ] . 

Literature/Variants: Krohn 1 8 8 9 , 5 4 - 5 8 ; 
D à n h a r d t 190 7ff. IV, 2 4 3 ; E M S c h e i n -
verletzungen (forth com in g ) ( C . G o l d b e r g ) . 

Можно видеть, как изменило с ь опи-
с а н и е : с п е ц и а л ь н о в ы д е л е н ы варианты 
сюжетных обстоятельств и деталей; ука-
зано, в ч ем им енно заключается «пуант» 
сказки — антагонист наказывается имен-
но тем спо собом, который р а н ьш е ими-
тировался героем-трикстером. 

Д а л е е идут с с ы л к и , которые мы н е 
имеем возможности прив е сти полно стью 
в с и л у их обширно сти . П е р е ч и с л им л иш ь 
традиции, в которых д а н ный сюж ет за-
фик с и р о в ан , с о г л а с н о AaThUth: финны , 
жи в ущи е в Финляндии шведы, эстонцы, 
латыши, лапландцы, в е п сы , водь, каре-
лы . шведы, ирландцы, и спанцы, каталон-
цы, португальцы, немцы, ладино, италь-
янцы, в енг ры, чехи, словаки, с л о в е нцы , 
с е р б ы , хорваты, мак е донцы , р умыны , 
болгары, гр еки, поляки, л ужиц к и е с е р -
бы, р у с с к и е , б е л о р у сы , ук р аинцы, турки, 
е в р е и , мордва, якуты, таджики, монго-
лы, грузины, лао сцы, японцы, полин е-
зийцы, м е к с и к а нцы и д р у г и е и спаного-
в о р ящи е жители Но в о г о Света, майя, 
аргентинцы, жители Кабо В е р д е . 

Достаточно сравнить этот с п и с о к с о 
с п и с к ом традиций для этого с юж ета в 
AaTh, чтобы увидеть, на с кол ько ув ели-
ч и л ся объ ем материала, о п и с а н н о г о в 
AaThUth. Это закономерно, по с кол ьк у за 
п р ош е дш и е с о в р ем е н и публикации AaTh 
годы н е п р е р ы в н о в е л а с ь работа по пуб-
л и к ации текстов, а также появили с ь но-
вы е р е г и о н а л ь ны е указатели. 

Б и б л и о г р а ф ия на с ч итыва ет о к о л о 
3 0 0 0 и сточников и занимает 1 0 4 стра-
н и ц ы . В н е й п о л у ч и л и о т р а ж е н и е и 
н аши от е ч е ст в е н ны е п у б л и к ации . П р и 
этом р е ч ь идет н е только о публикаци-
ях с л а вян с к о г о фолькло р а , но и о рабо-
тах, п о с в ящ е н ных н е с л а вян с к им наро-
дам. Ещ е б о л е е ц е н н о , что р а с п и с а н ы 
н е только указатели, но и п уб лик ации , 
в которых с к а з ки б ы л и р а зм е ч е н ы по 
с и ст ем е AaTh. Н а п р им е р , п р и в л е ч е н ы 
п у б л и к а ц и и и указатели а р м я н с к и х 3 , 
як ут с к их 4 сказок, с к азок адыг с ких на-
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р о д о в 5 и т.д. В к л ю ч е н ы с с ы л к и на р у с -
с к оя зы ч ны е п у б л и к а ц и и с к азок Эфио-
п и и 6 . п е р с и д с к и х 7 , ту р е цких 8 , к у рд с ких 9 , 
н а р одо в П а м и р а 1 0 и д р . 

Учтены п уб лик ации на англий ском, 
француз с ком, н емецком, голландском, 
швед ском, датском, фин ском, в е н г е р с -
ком, румынском, латышском, литовском, 
болгарском, ч еш ском, словацком, с е р б с -
ком, с лов е н с ком, польском, ру с с ком, ис-
пан ском, португальском, итальянском, 
г р е ч е с к ом . К с ож а л е н и ю , п р и трансли-
терации р у с с коязычных названий н е обо-
шл о с ь без ошиб о к (так, Указатель адыгс-
ких волшебных сказок по системе Аарне и 
Томпсона А . И . А л и е в о й транслитериро-
ван как Ukazatel' a d y g s k y c h v o l s e b h y c h 
skazki ...; впроч ем, это сл еду ет квалифи-
цировать как м е л к у ю опечатку) . 

Н о в ы й указатель име ет н е с к о л ь к о 
п р и л ож е н и й . Это с п и с о к новых сюжет-
ных типов; у стр ан е нных типов; типов, у 
которых были измен е ны номе р а (напри-
мер, слиты с другими) . П р и л ож е н также 
с п и с о к мотивов по указателю С. Томп-
с о н а с о с с ы л к ами на те сюжеты, в каких 
они встречаются. Разумеется, как пишет 
составитель, с п и с о к таких мотивов мо-
жет быть з н а ч и т е л ь н о р а с ш и р е н , в 
AaThUth отмечены только н а и б о л е е су-
щ е ст в е н ны е . 

Работу с указателем значительно уп-
рощает п р и л ож е н н ы й к нему «Предмет-
ны й указатель», который включа ет фак-
тич е с ки в с е по лнозна чны е слова, исполь-
зованны е п р и о п и с а н и и сюжетов . Таким 
образом, досточно л е г к о найти в с е с ю -
жеты, нап риме р , с участием лисы и ли с 
похищением какого-нибудь объекта. 

В п о с л е д н и е годы создало сь ощущ е-
ние , что ш и р о к и е компаративные и с с л е -
дования на большом материале, образ-
цом (и о сновой ! ) которых является AaTh, 
п е р ежив ают упадок . О н и о ч е н ь трудоем-
ки, а ориентация на о п и с а н и е уникаль-
ных о с о б е н н о ст е й культуры п л ю с пост-
мод е рни ст ско е п р е н е б р е ж е н и е к матери-
алу (фолькло ри стик е это с вой ств енно в 
н а им е н ьш е й степ ени, но нельзя н е учи-
тывать влияния см ежных областей) мог-
л и бы пр е рвать традицию, з а л ож е н н у ю 
А а р н е . П р е к р а с н о , что этого н е произош-
ло . 

В з а к л ю ч е н и е сл еду ет сказать, что с 
указателем такого типа о ч е н ь продуктив-
но работать, е с л и он пр ед ставл ен в элек-
тронном виде . Это значительно облегча-
ет пои ск , позволяет проводить колич е-
ств е нны е и с с л е дов ания и многое дру го е . 
И д е а л ь н о й была бы ситуация, е с л и бы 
AaThUth был до ступ е н в эл ектронной 
форме, как теп е р ь доступен С У С (http:// 
ruthenia.ru/folklore/sus). Однако это мало-
вероятно, опубликовавшая книгу с е р и я 
(FF Communi cations) н е размещает сво-
их изданий в интернете . 
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К опыту 
структурно-семантической 
классификации сказок 
Кербелите Б. Типы народных сказок: Струк-
турно-семантическая классификация литов-
ских народных сказок. М., 2 0 0 5 . 

Р е ц е н з и р у е м а я моног р афия п р им е ч а -
тельна и как н ациона л ьный указатель ли-
товских фолькло рных сказок, и как опыт 
структурно- с емантич е ской кл а с с ифика-
ции на р одной прозы, в котором опи сы-
вается п р оц е д у р а анализа текста и выде-
л ения е д иниц кла с с ификации . Сказочны е 
типы, в ы д е л е н н ы е по принятой автором 
методике, ставятся в соответствие с ти-
пами по к л а с с ифи к а ц и и Аа р н е—Томп с о -
на. К р ом е того, п р е дл а г а емые литовской 
и с с л е д о в ат е л ь н иц е й п р и н ц и п ы анализа 
позволяют рас сматривать с к а з о ч н у ю и 
н е с к а з о ч н у ю пове ствовательную фольк-
л о р н у ю прозу как элементы е д и н о й си с-
т емы 1 . 

В работе к л а с с ифици р о в а н о с в ы ш е 4 0 
тысяч о п у б л и к о в а н ны х и р у к о п и с н ы х 
вариантов литовских на р одных сказок, 
запи с анных с 1 9 3 5 по 1 9 8 2 г. Б о л е е по-
здние запи си в моног рафии н е учитыва-
ются: по м н е н и ю Б. К е рб е лите , «записи 
самого конца XX в. и начала XXI в. целе-
с о о б р а з н о кл а с с ифици р о в ать отдельно . 
С р е д и них р езко у в е л и ч и л о с ь ч и с л о пе-
р е с к а з о в прочитанных в книгах сказок 
(н е только литовских) и ве сьма разрушен-
ных вариантов» (с . 1 0 ) . В к л а с с и ф и к а ц и ю 
также н е в к л ю ч е н ы варианты сказок, про-
ш е дш и е литературную обработку, в том 
ч и с л е сказки из популярных с б о р н и к о в . 

В п е р в о й части монографии представ-
л е н а кла с с ификация литовских сказок по 
о р и г и н а л ь н о й с и ст ем е , п р е д л о ж е н н о й 


